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B nocneonue 200w1 6 cesazu ¢ 03abouennocmvpio npodbremMamu OKpyscarowelt cpedvl U NoIeHUeM HOB020 aumepa-
Mypogeduecko20 HaANpagieHusi — «3KOKPUMUKUY — AKMYATbHOCMb NpUobpemarom aumepamypHsle NpousseoeHus
Ha «9KONI02UYeCKyIo» memy. B cmamve nposooumcsa cpasHumenvHulil aHaiu3 meopuecmead 08yX aH2AUNCKUX nuca-
menetl — nosma-«pomanmuxay Howcona Knapa u nosma nepuooa Ilepsoii muposoii eotinwt 0éapoa Tomaca. Iloxa-
3aHbl 00WUe yepmbl NO33UU 000UX ABMOPO8 8 MPAKMOBKe MmeMbl HPUpoodl, Npuyém ocobwlii ynop oerdaemcs
HA «IKOYEHMPUUECKYIO» ICTNEMUKY UX NPOU3BEOCHU, 8bIPANCABULYIOCS 8 COHAMENbHOM OMKA3€e OM aHMPONOYEH-
mpusma u npudanuy OOIbUE20 3HAYEHUS NPUPOOHBIM 00BEKMAM U SBIEHUSIM.

Kroueswie cnosa u ¢hpasei: JIxon Kinp; dnsapa ToMac; aHITHIICKHI POMAHTH3M; aHTIIHICKas 11093usi XX B.; CTHXH
0 TPUPOJIE; «IKOIICHTPUUECKas» JUTepaTypa.

Tanabizuna Enena BukropoBHa
Camapckuii 2ocy0apcmeeHHblL MexHUYecKuil YHugepcumen
elanor68@mail.ru

«QKOHOEHTPU3M>» B TBOPYECTBE J°KOHA KJIDPA 1 9IBAPJA TOMACA

ITo muenuto /Ixonatana belita, nurepaTypHO€e IPOU3BENEHUE MOXKHO Ha3BaTh «KIACCUYECKUMY, €CJIM OHO YTO-TO
TOBOPHUT M CBOMM COBPEMEHHHKAM, U YMTATEISIM MOCIeAyouX 3moX [1, p. 9]. UenoBeyeckoe 00IIECTBO pa3BUBACT-
cd, ¥ B pe3ysibTaTe W3MEHEHUM B CHCTEME LIEHHOCTEH, CMEHBI OOIIECTBEHHBIX MHTEPECOB U aKTYyalbHBIX HpoOIeM
uAET mepeolieHKa JUTepaTypbl. B HacTosIiee BpeMsi B CBSI3M € PacTYIIUM OECIIOKOHCTBOM O COCTOSTHHM OKpYXKaro-
LIed cpeibl, paclpoCTPAaHEHUEM «IKOJIOTHUECKHX» X000M TUIa HAOJIIOJeHUs 3a NTHLAMHU U TOSIBICHUEM B JINTEpa-
TYPOBEICHUH «3KOJIOTHYECKOTO» MOAX0/a («OKOKPUTHKH») CPEAN YHTATENIeH W UCCIIe0BaTelNel OBBIIIACTCS HHTe-
pec K mpousBeneHusM o npupone. Hampumep, B BennkoOpuranum, 6marogaps CBOMM «3KOJIOTHYECKAM» B3TIISIAM,
BBIPOXCHHBIM B TBOPYECTBE, B LICHTPE BHUMAHMS OKa3aINCh TAaKWE MOATHl, Kak Onsapx Tomac (1878-1917)
u Jlxon Kimp (1793-1864). Ha ponuHe nircaremneii HEKOTOPBIC BHIST 3HAYUTEIIFHOE CXOACTBO MEXKIY HIUMH, TakK, 00a 00-
IIECTBA JIIOOHUTENEH ATHX MOATOB COOMPAIOTCS B TEKYILEM TO/ly TPOBECTH COBMECTHBIH JIEHb CPAaBHUTEIILHOTO U3yde-
HUS UX TBOPUYECTBA U KU3HEHHBIX IMyTeil [12, p. 5].

HayyHnas HoBM3HA JaHHOW paOOTH 3aKiIIodaeTcss B TOM, 4To B Poccum, rie TBopuecTBo Tomaca Majon3BeCTHO,
a Kimpa — npakTudecku HEM3BECTHO, CPABHMUTEIbHBINA aHAIM3 MX IPOU3BEICHUN €II€ HE MPOBOLWICA. AKTYAJlb-
HOCTb k€ €€ ONpeNeNsIeTCs] TEM, YTO B3IIIIIBI 000MX aBTOPOB HA MPHUPOAY U OTHOLIEHUE K HEH CO3BYYHBI COBPEMEH-
HBIM TPEBOTaM O COXPAHEHHUHU YKOCHCTEM 3EMIIH.

Heawb cTaThy — mokasatk obmwe yepThl B TBOpUecTBe J>kona Kimapa n Dasapna Tomaca. Ilens onpenenmina 3aaa-
YH UCCIEA0BAHU: TIPOAHAIN3UPOBATD «3KOLEHTPHUECKYIO» MO3UIHIO TI03TOB M HEMPUSTHE UMH aHTPOIIOLIECHTPU3MA;
IIPOaHaIU3UPOBATh BOIIOLIEHHE «9KOLIEHTPUUECKUX» BO33PEHUH B UX Xy0KECTBEHHOM TBOPYECTBE.

Mexy 1ByMsl TO9TaMH MOXHO HaWTH HeMaso oomiero. XoTst 00bEM MX MOITHYECKOTO TBOPUECTBA HECPABHUM
(Tomac, U3BECTHBIN KaK «CEbCKUI MHUCATENb U JIMTEPATYPHBIH KPUTHUK, ObUT OATOM JIMIIL OKOJIO JIBYX HOCIHEIHUX
JIeT cBOeH »KM3HH, BO BpeMs IlepBoit MUpOBOH BOMHEL, U ycren HanucaTh 142 cruxorBopenus, Kip xe nucan cruxu
C FOHOCTH U ITPOKUJI TOPA3/Io JIOJIbIIE), JaIeKO He BCE UX MOITHYECKUE IPOU3BEICHHs ObLIN HANleYaTaHbl PH XU3HU
aBTOpoB. Kimp yBraen HareyaTaHHBIMHU YEThIpe CBOMX MOATHYEeCKUX cOopHmKa [11, p. 205]. I1pu xu3nu Tomaca ObI-
T OTyONTMKOBaHEI 18 ero cruxoTBoperuit [15, p. 25]. Ctuxu o mpUpoIe COCTABISAIOT HE BCE MOATHIECKOE HACIIEHe
000HX aBTOPOB, XOTA M 3aHUMAIOT B HEM BakHOe MecTo. O0a 1Mo 0Opa30BaHMIO MPEBOCXOIMIN CPELy, U3 KOTOPOit
Bemud. Kimp, ceiH mepeBeHCkux OemHskoB w3 HopTremmroHmmpa (Ha CTBIKE HEHTPATbHOH M IOT0-BOCTOYHOM
AHTIIMN), HAYYUIICS YATATh U MHICATh B CENLCKON MIKoJIe; B 13 jer eMy B pyku nomnanu «YeTsipe BpeMeHH To1a» To-
sta XVIII B. I)xetimca TomcoHa, moOyauBIme ero mucats ctuxu [11, p. 6]. Tomac mepBeIM U3 cBOEH CeMbH OKOHUIIT
yHuBepcuret. O0a cTpagany ot «menanxonum» [2, p. 162; 14, p. 13]. UroOs! m3neuntsces ot He€, Tomac naxke npude-
rajl K HoBoll Torja ncuxotepanun. [lymesHoe 310poBbe Kiapa nomaTtHynock, ¥ B 1837 1. oH ObLT MOMENIEH B YacT-
HYIO JieueOHHMILY /I AyIIeBHOOOJIBHBIX B Dccekce, a B 1841 — B neyeOHuIly uist TyrieBHOOO0MbHBIX B HopTrremnroHe,
B KOTOPO# ocTaBajics 10 KOHIA >ku3Hu [18, p. 57] u rae mpomoynkan mucath ctuxu. O0a, KaKk CUUTAIOT, OBLTH
HE BIIOJIHE CYACTIIUBBI B CEMEWHOI KM3HU. VX )KU3HEHHbIE MyTH reorpaMuecky «Iepecerinch»: B okTaope 1915 1.
Tomac TpeHupoBasics B BoeHHOM Jyarepe B nepeBHe Xait buu (High Beech) B Dnnuurckom necy B Dccekce, B KOTO-
pyto B ceHTs10pe 1916 1. mepeBé3 cBoro ceMblo [15, p. 324]. B Toii e nepeBHe pacroiaraiachk 9acTHas JedeOHUIIa,
rae Kimp naxoauncs B 1837-1841 rr. [3, p. 35].

O0o0uX MMO3TOB JNUTEPATYpHAast KPUTHKA HEJOOLCHUBAJA, BEPOSATHO, IOTOMY YTO OHH HE BIMCHIBAIIMCH B MPUBBIY-
HBIE CTEPEOTHIIBI.

Kak cumraer [[)onatan belit, Kiapa nrnopuposaimn, moToMy 4To €ro ciaydail He yKJIaIpIBaeTCs B paMK1 «POMaH-
THYECKOH MIICOIOTHM» — YOXKICHHS JINTEPaTypOBEIoB KOHIIa X X BEKa O TOM, UTO JI000Bb 1 BO3BPAIIEHHE K TPHUPO-
Jie — 9TO CUMIITOM OyprKya3HOTo dckanu3Ma [2, p. 164]. Jlns Kimapa xe, «camoro ayTeHTHYHOTO “pabodero” u3 Bcex
KPYIHBIX aHTTUHCKHX 03TOBY [Ibidem] (3meck u manee mepeBoj aBTOpa ctaThd. — E. 7.), HE CyIIECTBOBAJIO pasje-
JIEHUSI MeXKY «IIPaBaMM YeJIOBEKay U «IpaBaMu Mpupoasl» [Ibidem].
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B KOHTEKCTE OLEHKH MO3TOB-POMAaHTHKOB Kildpa TpaaWIIMOHHO YIPEKaloT B TOM, YTO OH IPOCTO ONHCHIBAET
NpUpoJy, a, Harpumep, BopAcBOpT pa3MblluIseT 00 OTHOIICHHSAX NMPUPOJBI U YEIOBEUECKOTO CO3HAHMS, MTOITOMY
BopacBopt cunrtaetcst coBpeMeHHBIM, a Kimp — npumutnBHeIM [Ibidem, p. 166].

Tomac ke, He OyIy4Ir CTOPOHHHMKOM KpaiHOCTEH, He BIHCHIBAJICS B «MOAEPHHUCTCKYIO» MapagurMy COBPEMEHHOM
moa3uu [9, p. 10]. HempaBuipHas olleHKa TBOPUECTBA MOATA TaKKe OBLTA PE3yJIBTATOM €r0 CBSA3HM C IMOITAMH — «T€0p-
THAHIIAMW»: €TO WJIM BOOOIIE OTACISUIN OT HUX, MM OTYJIBHO PEe3KO KPUTHKOBAIH BMecTe ¢ HUMH [ 10, p. 2; 19, p. 366].

Jxou [Naysmn Yopa (Ward) nprancnseT o6oux mucarteneil K «aHrIHHCKOM JTHHU T03ToB [ 18, p. 5], Bo3BOIA €€,
muTupys caoBa CaMbrodTa XaiHca, K «QHTIIAHACKON TPaIuIii, BOCXOIAIISH K TO3TaM-pOMaHTHKaM, TakKuM Kak Bop-
copt u [IxoH Kimp» [Ibidem, p. VIII].

XapakTepHbBIMU TPU3HAKAMH II093MH  «AHIVIMICKOM JIMHUM» YOpA CUUTAeT «MEJaHXOJINYECKYIO YHBI-
noctby [Ibidem, p. 4]; npuCyTCTBUE MPUBBIYHOTO M OOBIIEHHOTO; TOCKY 10 IETCTBY, ITPOILIOMY U BOOOIIE MOTEPsH-
HOMY (M3-3a CEpOCTH HACTOSIETO); JUPUIHOCTh; CyOBEKTUBHOCTD; MHUCAaHUE CTUXOB OT MEPBOrO JIMIA; NPOCTOTY
si3pika [Ibidem]. Bcé aTo BosiHe MoxkHO oTHecTH K cTuxaM Kipa u Tomaca.

O Tomace Yopj nuIIeT, 9T0 TOT BBICOKO LeHII mpo3anyeckue npousseaeHust X VII-XIX BekoB, KOTOpBIE TOXKe
OTIMCHIBAIOT MPUBHIYHYIO, 3HAKOMYIO Tipupoxay — Jxopmka boppoy, ['mnbepra Yaiira, Yunesama Ko66erra u Puaapna
Jxeddpuca, i 3Ta MPUBI3aHHOCTh MOXKET OOBSICHUTH «CTOHKYIO MPUBEP)KEHHOCTh ToMaca MOATy “aHrNIMHCKON JH-
Hun” — Jlxxony Kimspy» [Ibidem, p. 138].

Tomac meHCcTBATENBFHO 3HAM U IeHmT mo33ui0 Kimpa. B kaure “A Literary Pilgrim in England” («JIutepaTtypHbrii
MAJIOMHUK B AHIJIHWY») OH CPaBHUBAET I03Ta ¢ KyMHpPOM cBoeil roHOcTH Praapnom Ixeddpucom (1848-1887), ro-
Bopsi, uto Kimap, kak u Ixeddpuc, ¢ 1000BbI0 MUcall 0 CBOEM POIHOM OKpyre, 00Jamast MOX0KeH «CBEXel TyXOoB-
HOCTBIO» [13, p. 232], nmo6oBbi0 K AetansiM u ObicTpbiM BoctpusitueM [Ibidem]. ITo muennto Tomaca, «oH [Kiap]
He 1aéT oO0lIero BIeYaTICHHUs — OH BHUAEJ KOPIIyHa, HO He JaH adT, BUAUMbII KOPIIYHOM, — BCE )K€ €ro JIeTanu
B KOHIIE KOHIIOB HAKAIIMBAIOTCS, TAK YTO JIOOAIMINUN YUTATEINb... MOXKET OXBAaTUTh UX M TaK YBUIECTh HU3MEHHOCTH
Hoptremnronimpa, kakuMi OHH OBLIH, KOTJIa KOpIIYH emé napui Haa HuMuy» [Ibidem, p. 235].

IIpuBons 310 BhIcKa3biBaHMe Tomaca, YOpJI 3aMedaeT, 4TO OHO OTpa)kaeT CyTh cOOCTBeHHON mo33um Tomaca,
100 OH TOKE MHUIIET O 3HAKOMOM Ieii3ake B MeIbuaimuX nogpoodHocTsx [18, p. 138], u 3T0 OTHOCHTCS HE TOIBKO
K ero no33uu. Kax Kimp ¢ mo60Bbio 1 3HaHNeM n300paxaer HoprremMnroHmmp, 0cOOCHHO POJHYIO IEPEBHIO Xel-
NICTOH (Hexaneko oT T. [IntepOopo) u e€ OKpeCTHOCTH, B KOTOPHIX eMy OblIa 3HaKOMa KaXk1as Isifb, Tak Tomac >Ku-
BorcyeT «HOxHblit kpait» (“The South Country”), roxxHoe nobepexbe AHrmuu ot Kenra no Comepcera, o cioBam
camoro Tomaca B OIHOMMEHHOM KHHIE, YTO-TO BPOJE POIHOTO JOMa Ul TEX COBPEMEHHBIX JIFOJICH, KOTOpBIE
HE 3HAIOT, T1e ux poauHa [17, p. 7].

Ho, B otmmane ot Kimpa, xoroporo, mo ciosam Y. JIx. Kura (Keith), BmomHe yqoBIeTBOpSAIO OMMCHIBATH
TO, YTO OH BUJWUT, U HE 3a00THJ aHAJIN3 BO3JICUCTBHS YBUICHHOTO Ha ero coszHanue [6, p. 49], y Tomaca meiizax
HE OT/ENEH OT BHYTPEHHUX INepexuBaHuid modta [18, p. 140]. Hanpumep, mepBble AeBATh CTPOK CTHXOTBOPEHHS
Tomaca «OKTA0pE», MOAPOOHO ONMMCHIBAIONINE OCCHHUHN Mei3ax, MOrmM OBITh HamumcaHsl Kimdpom, oqHako 3atem
HaYMHACTCS aHaJIM3 SMOIMOHAIBHBIX ITepeXUBaHUN aBTOpCcKOro «» [15, p. 101]. To xe camoe Yopnx 3amedaeT o cTu-
xotBopeHnu “It Rains” (mocin. « Apét moxap») [18, p. 40].

B knure “Feminine Influence on the Poets” («OKenckoe Bnmsinne Ha mosToB») Tomac otHocut Kimpa k mucarensiM,
JUISL KOTOPBIX, KaK JUIsl JIeTel, CMeIaeTcsl I BOoOIIe He CYILECTBYET pas3euTeNbHast YepTa MKy JeHCTBUTEIbHBIM
n BooOpaxaeMbM [14, p. 84]. Kip mokaspiBaeT, «4TO CIIOBa >KMBBIC, U HE TOJIBKO JKUBBIEC, HO BCE elIé MOJIyANKHE
n He BroiHe npupydeHHsie» [Ibidem, p. 85]. Y nmanpime Tomac roBOpHT, YTO HO3THI CTONH CHIIBHO JIIOOST BCSKYIO
JKU3Hb, UTO «HE YOUBAIOT JaXKe caMble He3HAUUTEIbHbIC CIoBay [Ibidem]. 3 3TOro MOXHO clienaTh BEIBO, YTO ITOI3HS
ot Tomaca 3akimodaercs B cioBax. Kimap xe B ctuxorBopernn “Pastoral poesy” («IlacTopaibHast o33us») YTBEPIKIAET:
“True poetry is not in words / But images that thoughts express” [Llut. mo: 1, p. 17]. / «cTiaHAs 10330 HE B CIIOBAX, /
a o0Opazax, BeIpakaeMbIX B MBICIIIX». Ho B ctixoTBopennn “Words” («Cmoay), mo cytu, Tomac 6mmxe k Kimpy, no-
CKOJIBKY CYIIHOCTH CIIOB BBIpaKacT 00paszaMu: HaIpuMep, OH HPHU3BIBAECT «aHIJIMMCKHUE CIOBa» HCHOJIB30BATh €ro,
«KaK BETPHI UCTIONB3YIOT IIENb B CTeHe MiH BogocTok» (“As the winds use / A crack in @ wall / Or a drain” [15, p. 91]).

Kak ormeuaer Kut, MHOTHE cTuxOoTBOpeHus: Kiapa o cenbCKol sKU3HU — 3TO COHETHI UIIM CEpUH COHETOB [6, p. 60],
Kak, Harnpumep, “Badger” («bapcyk») — Tpu coneta [3, p. 186], “The Fox” («Jluc») — nBa coneta [Ibidem, p. 187].
Tomac, HecMOTps Ha CBOIO HEMIO0O0BH K 3TOH hopMme [15, p. 295], Hanmucan ceMb «TPaTUIIMOHHBIX» COHETOB, a TaK-
ke B ero TBopuecTBe BeTpeuarorcs aBoineie (“The Glory” («Cnasa») [Ibidem, p. 87]) u tpoiinsie conets! (“Hay-
making” («Cenokocy) [Ibidem, p. 94]).

B «CeHokoCe» MOXXHO YBHIIETD SBHBIE, I0-BUANMOMY, HAMEPEHHBIC AJTFO3MH Ha OJIHO M3 CTUXOTBOpeHni Kin-
pa, TeM OoJiee, 4TO IOYTH B CAMOM KOHIIE YIOMHHAETCS 3TOT 03T, HapALy ¢ YunbsiMoMm KoO6eTTom, aBTOpOM KHHUT
0 cenbckoit xm3HN pyoOexka XVIII-XIX BekoB, n xynoxxaukamu [Ixopmkem Mopnaaaom u Jxxorom Kpoymom Toro
ke meprona. DnHa JIoHTIHN Takke mojaraet, 9To «CeHOKoc» HaBOIUT Ha MBICTs 0 Kimpe [9, p. 168], He Ha3pIBas
HHKaKOTO KOHKPETHOTO mpou3BeaeHus. OaHaKko HecOMHEHHO, 4To 310 “The Cross Roads” («PacmyThe»), umeroriiee
noazaronoBok “The Haymaker’s Story” («Paccka3s KOCHIIBIIHIBI»), XOTSI IO COJACPIKAHHIO, KPOME CEHOKOCA, HUYEro
0011ero MeXy STUMH CTUXOTBOPEHHUSIMHU HeT (B «PacmyThe» noxkuias paboTHHUIIA BO BPEMsI BHIHY>KIEHHOTO OTJIbI-
Xa M3-3a JIOKJAS paccKas3bIBaeT UCTOPUIO 0OMaHyTOH JIFOOBU M caMOyOUiicTBa MOAPYTH CBOEH 10HOCTH, «CEHOKOCY»
JKUBOITUCYET KapTUHY FapMOHHH CEJIBCKOTO Iei3axka U yeraoBedeckoro tpyaa). M «Cenokocy, n «PacnyTbe» Hamu-
caHbl pru(h)MOBAHHBIMH JIBYCTHUIINSMH ISITUCTOITHOTO sIMOa. «PacmyThe» HaunHaeTCst:
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“Stopped by the storm that long in sullen black

From the south-west stain’d its encroaching track,

Haymakers, hustling from the rain to hide,

Sought the grey willows by the pasture-side” [11, p. 45]./

«OcTaHOBIIEHHBIE I'PO30ii, KOTOpas 1aBHO 3JIOBELINM YEPHBIM IJBETOM / C IOT0-3aIajja OKpallnBaa CBO Ha/JBHU-
TaBIINHCS ClIel, / KOCHIIBIINIIBI, TOPOISICH YKPBITHCS OT AOXKAS, / NCKAJIM Cepble BBl HA KParo MacTOMINay.

HeiictBue «CeHOKOCa» MPOUCXOIUT ITOce HOYHOU Tpo3sl [15, p. 94]. JJaércs ommcaHne mpekpacHOTO JIETHETO
nHs1, a motoM rooputcs: “In the field sloping down, / Park-like, to where its willows showed the brook, / Hayma-
kers rested” [Ibidem, p. 95]. / «Ha mone, oTnoro cryckaBimemcs, / HOZOOHO MapKy, TyJa, TA€ MBBI yKa3bIBalU
Ha py4eil, / oTapIxanan kocapu». B «PacnyThe» Toxe yrnomunaercs pydei [11, p. 45].

O>XKMBHBILMECS TIOCIIE paccKasa IOKWIOW PaOOTHUIIBI JIEBYIIKM CPAaBHHMBAIOTCS C «HETOCEHJIMBBIMU JIETHMHU,
BBINTYLIEHHBIMH U3 WIKOJIBD» [Ibidem, p. 53]. B «CeHokoce» Boaa Ha BOASIHOW MEJIbHHIE «CUACTIIUBEE, YeM Jito0as
TOJIMNA JIETEH, C IyMOM BaJISIIIUX U3 MIKOJBD» [15, p. 95].

ITo-BuaumMomy, B co3HaHuu Tomaca «PacmyTbe», ¢ yIOMHUHAHHEM JIEPEBEHCKOrO TPpyAa (CEHOKOC) U ONMHUCaHUEM
KPECTBSIHCKOTO JIOMa W cajia B pacckase pabotHuIs [11, p. 53], acconnmpoBaioch co cTapoi CembCKoi AHIIHEH,
JIyX KOTOPOH OH IbITaJICSt H300pa3uTh B «CeHOKOCEY.

B npyrux cruxorBopenusx Tomaca oTronocku nos3un Kispa, BeposTHO, clIeayeT CUNTaTh COBIAICHUSIMH, IIPO-
HCTEKAIOIMH U3 CXOJCTBA OTHOIICHHUS 0O0MX MTO3TOB K IIPHUPOJIE.

B otmame ot BopacBopTa, KOTOpHIi, Kak cuntan KuTc, BOCXBaJsI B IPHUPOJE COOCTBEHHYIO JTHIHOCTH [4, p. 16],
B mo33un Kimpa akieHT Jenaercs Ha MPUPOIY, KOTopas, 9TOOBI 3a3BydJana e€ IecHs, He HyXIaeTcs B moate [8, p. 94].
Hanpumep, B «IlacTopanbHON MO33UK» TOBOPHUTCS O «BEUYHO3CIEHOM si3bIke» mpupossl (“A language that is ever
green” [urt. mo: 1, p. 18]).

Kak cumtaer 3. Jlonriu, Tomac mepeHEc «poMaHTHUECKYIO dKoJorHio» Bopacsopra u Kimspa B HOBoe Bpems
[LIut. mo: 15, p. 23], npuuéM ero npemecTBEeHHUKOM CpeJll TOITOB-POMAHTHKOB ObLII CKOpEE BTOPOi, YeM MEPBBIHL.
MHoroe u3 Toro, 4ro Tomac ropoput o Kiape, MOKHO OTHECTH M K HEMY CaAMOMY.

utupys cruxorBopenue Kimpa «Kynep I'pun» (“Cowper Green”, Ha3BaHHE JIyra MM ITyCTOIIN B XeJICTOHE),
Tomac mumier, 9To TOAT C YAOBOJBCTBHEM Tepeducisi 1BeThl [11, p. 58], 4T0o, Ha3pIBasg OeieHy «BOHIO-
geit» [Ibidem, p. 57], oH, TeM He MeHee, IIOYTH JIIOOMI €€, paBHO KaK M YepTOIOJIOX, KPaluBy, OOJHUTOJIOB U JIPY-
rue coprasku [13, p. 233]. Bcé ato xapakrepHo u miist camoro Tomaca. B ero mposandeckux KHUTax MpPH OIHKCA-
HHUHM CETIbCKOTO Teif3aka MHOTOYHCIICHHBI TNEPEYNCIICHHUS NUKOPAcTyIIMX IBETOB (cM., Hampumep, «HOKHBII
Kkpaii» [17, p. 29, 54, 106, 156, 164]). A B cruxoropennn “Tall Nettles” («Kpamua) moaT 3asBiIsieT, 4TO HE MCHEE
I[BETOB €My HpaBUTCS IBIIH Ha KpanuBe BO ABope depms [ 15, p. 119].

VYTBepkaas, 4TO HUKTO M3 IOATOB HE MOT' CpaBHUTHCS ¢ KidpoMm B n300pakeHHH NTHYBUX THE3N U siuLl (Y HETO
€CTh MHOXKECTBO CTHMXOTBOPEHMH Ha 3Ty TeMy), Tomac nutupyer crpoku u3 «Hosops» («IlacTymuii kaneHnapo),
KaK MallbudK, MPsYach OT HEMOTOMBI, BUIUT «THE3MA, TIe OH Opan Becennue sima» [11, p. 100; 13, p. 228].
B mkonsHbIe Toap1 ToMac cam Jt0OWII 3aHUMATBCST OXOTOH 3a NTHYBMMH THE3ZAMH, YTO OTPAKEHO B €r0 aBTOOMO-
rpaduueckom pomane “The Happy-Go-Lucky Morgans” («becneunsie Mopranbei»; 1. 6 u 7 [16, p. 67, 81, 82]).
V. Jlx. Kut cuntaer, uto ToMac 3Ha «IITUI] U LBETH» [6, p. 162] HemHoruM xyxe Kmpa. Ctuxorsopenue Tomaca
“Birds’ Nests” («I[Ituupn raé3may), onmuceBaromiee raé3na, oOHaxkEHHBIE OCEHHIM BeTpoM [15, p. 43], co3BydHO
MIPOIMTHPOBAHHBIM cTpokaM Kimpa.

Kak mumrer /xonaran beitr, mnsa Kimpa Dnem Haxommics He B caay, HO CPEIU «IUIOCKUX OOJIOTHUCTHIX IOJHH
HEe3T0poBEIX» (cTuxoTBOpeHue “Song” («IlecHsn») [1, p. 34-35; 11, p. 68]) (Kimdp poamscs u Kuix Ha Kparo MECTHO-
cti, HazpiBaeMoit “the Fens” (Bomota)). A B kHuTe ToMaca «HOKHBIA Kpail» DeM MOXKET 3aKII0YaThCs B HIOJb-
CKOM yTpE€ C BBHITOHOM KOPOB Ha NacTOMIIE, C 3allaxoM KparuBbl U OOpIIEBHKA HaJ AOPOTOoW M KOJOKOJIbYMKAMHU
Y HamepcTsAHKON Ha e€ obounne [17, p. 129].

C nosBICHHEM «3KOKPUTHKM» MupoBuaeHue Kimspa u Tomaca, BeIpa)keHHOE B MX TBOPYECTBE, CTaJIM Ha3bIBAaTh
«OKOIICHTPU3MOM.

Cospemennsiit uccienoatens Caiimon Késemm B cBoéMm Tpyme “John Clare: Nature, Criticism and History”
(«xon Kmap: nmpuposa, KpUTHKAa M HCTOPUS») YIOMHHAET 00 «IKOLEHTPUYECKOH scTeTuke» [8, p. 9] mosTa u ero
«rpoto-3konormmey [Ibidem, p. 79]. Io yreepknenuro Képemm, coBpeMeHHBIE HCCIICIOBATENN U INTEPATYPHBIC KPH-
THKH CYHUTAIOT, YTO 110 CPABHEHMIO C €r0 COBPEMEHHHKaMH — [T03TaMH-POMaHTHKaMu — Kisp MeHee aHTporoneHTpruye-
CKHH 03T 1 O0JIee «3KOLEHTPHIECKHII», TO €CTh IPOSIBIAET OOJIbIIIe IMIATHH M0 OTHOIIEHHIO K npupose [Ibidem].

B nokaszarensctBo KéBemm nmpuBOIUT OTPHIBKK M3 YepHOBHKA MrcbMa Kirpa K ero JOHJOHCKOW 3HAaKOMOW M I10-
KpOBHTEIbHHULE Diaiize DMMEPCOH, JaTHpoBaHHOro MapToM-anpesneM 1830 roxa [Ibidem, p. 84]. B gactHOCTH, B HEM
€CTh TaKOE 3asBIICHUE: «...3TO JHIYHOEC MECCTOMMEHBHUIIE “”” TAKOW 3aHOCUYUBBIA YECTOIFOOUBHIA YBAHHBIN KOPOTHIIIKA
YTO OH CUMTAeT Ce0sl MOAXOMAAIIMM JUII BCEX KOMIIAHMH BCEX MECT BCEX 3aHATHIL... OH YTO-TO Bpoje boxecTBa
HaJ| OCTAJbHBIM aJI(haBUTOM HaXOJICh 31IeCh TaM | Be3Je...» [Ibidem, p. 88] (Kimp mucan 6e3 3HAKOB NpENUHAHMS).

Kégemmm monaraet, 94To KpUTHKA YPE3MEPHOTO YIOTPEOICHNUS «sI» B 3TOM IHCHME — 3TO HOMBITKa 000CHOBATH
«aHTHAHTPOMOIIEHTPUYECKOe» BuAeHUE Mupa mpupoabl [Ibidem, p. 93]. Takum o6pazom, Kidp comHeBaeTcs B TOM,
YTO YEJIOBEK CTOWT Ha BEPIIMHE MEePAPXUU JKUBBIX CYIIECTB M MPHUPOTHBIX IPOIECCOB, M CETOMHS OBl 3TO HA3BaJH
«rpoTodkooruzmom» [Ibidem, p. 94]. s Knapa o61mecTBo He COCTOUT TOJIBKO M3 JIIOJIEH, a OCHOBAHO HA «MEX-
BUIOBBIX OTHOIICHUsX» [Ibidem, p. 100].

UYro KacaeTcsi «aHTHAHTPOIIOLEHTPHYECKO» no3uimu Tomaca, ToO OHa BBIpAXKaeTCs, HAIPUMED, B MMCbME K €ro
npyry Yonrepy ae aa Mepy, Tae OH MUIIET, YTO AJISl HErO YEJOBEK — 3TO JIMIIb MaJlasi 4YacTh HPHPOIbI, IPUIEM
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Ta, KOTOpasl eMy HpaBUTCs MeHblie Bcero [15, p. 23]. lng Tomaca Bcé xuBoe Ha 3eMile COCTaBIAET OAHO «COAPY-
xecTBO» (“‘commonwealth”; cioBo, accounupyloeecs co BpeMeHaMi AHMIMICKONW PEBOJIOLUH U TOT/IAa O3HAa4yaB-
mee AEMOKPaTHUECKYI0 PecTyOIrKy), U y UeJoBeKa B HEM OIpeaeNi€éHHass OTBETCTBEHHOCTE [17, p. 26, 144].

Kak mumer betit, Kimsp neperocut no3yHT «CB00O0OIa, paBEHCTBO, OpAaTCTBO» M HA MUP AWKOH IpUpos! [2, p. 170].
Tak, moaT TpeGyeT cBOOOABI AJISI BCEX KUBBIX CYIIECTB, KAK B IIPO3AMIECKOM OTPBHIBKE O PAHEHOM M TIOMMaHHOM COKO-
JIe, KOTOPOTO HECKOJIBKO JHEH IMponep Kaid B capae, TIoka eMy He yIajoch BeIpBaTkcs orTyda [Ibidem, p. 170-171].
®pa3sl, XapaKTepHbIE BO BpEMEHa 103Ta Ut maMdiaeToB pagukanos, Kimp yrnorpebisier Mo OTHOMIEHHIO K MPHTEC-
HEHHIO He OCTHSIKOB, a JAepeBa, IMPOBO3IIIAIIAs TpaBa Ha XKI3HB Bcero xwuBoro [Ibidem, p. 172]. B ctuxoTBopeHNn
“The Fallen Elm” («YmnaBmuii Bsi3») oH Ha3biBaeT B3 “Friend not inanimate” («apyr He Ge3myminbiii») [3, p. 133],
MPOTUBOIIOCTABIISISL AEPEBO OE3IYLIHBIM JIIOASIM — IIHSM M KaMHSIM», CIICJIaHHBIM «H3 IUIOTH M KocTel» [Ibidem].

Tomac B KoHIle cTuxoTBOpeHus-auanora “The Chalk Pit” («MeoBoii kapbep») yCTaMU OJJHOTO M3 MEPCOHAXKEH
(a mo cyTu — 0HOM U3 «HUIOCTaceil» aBTOPCKOTO «s1») Ha3bIBAET JIIOJIEH U JIEPEBbsl «HECOBEPUICHHBIMHU JPY3bIMU
(“Imperfect friends” [15, p. 89]), Mex 1y KOTOPBIME BCE JK€ CYIIECTBYET TaliHa.

HexkoTtopeble uccrenoBaTestu mojiaraoT, YTO MTOBAICHHBIM CHEXHOU Oypeil B3 B cTUXOTBOpeHuu Tomaca “As the team’s
head-brass” («JIaTyHHbI# Oieck Ha cOpye») — 3TO aluTio3us Ha «Y HaBinuii Bs3» Kimpa [20, p. 368]. Onxako Tomac Bpsig
JU YUTaJl 3TO MpPOU3BEAEHHE, Tak Kak B kHure 1920 r. oHO MOMEYeHO Kak He IevaTaBlieecs paHee [3, p. 48].
Ho y Kipa ecTb Apyroe CTUXOTBOPEHHE O Bsi3e, BEPOSTHO, TOM ke camoM, coneT “The Shepherd’s Tree” («Ilac-
TyHIbe JepeBo»), 3BecTHbIM Tomacy. B HEM aBTOpCKOE «s1» JIIOOWT JeXaTh WM CHIETH I10Jl OTPOMHBIM BSI30M,
pasMBIIUIAsA O OBUTHIX BpeMeHax U nesHusx [11, p. 115]. TTo Maiikny Képkemy, BSI3, «THIIMYHO aHTIHICKOE Nepe-
Bo» [7, p. 121], B ctuxoTBOpeHnn ToMaca MOKET CHMBOJIH3HPOBATH CTapyI0 celbcKyro AHrmmio [Ibidem, p. 122],
kak u «Ilactymse nepeBo», JONTHHA CBUACTEINH )KU3HU IEPEBHHU, ObIII0 HOcuTeneM uctopun A Kmpa.

Kak mumet Y. /Dx. Kurt, xoraa uzgareny U MOKpOBUTETH COBETOBaTM Kidpy BCTaBIATH B CBOM NIPOU3BEICHUS
¢dbunocodckre paccykIeHus, OH BECbMa PEJKO BCTABIISI «MOJIHBINA Mopanu3m» [6, p. 42], XxapaKTepHBbIi, HATIpUMeED,
g BopacBopTa, B CBOM CTHXOTBOpeHHs (Haxke B «PacmyThe)» MOYYHMTENBHBIH paccKa3 MOXKHIOW pPaOOTHHUIIBI
HE MMPOM3BOANT BIEUATICHHS Ha JEBYIIEK). 3a, Ka3aJI0Ch OBI, IPOCTHIM OIMCAHHEM CKPBIBAaETCS OecTpHCTpacTHas
MO3UIMS, KOTOPYIO B HAIIM JHU Ha3BaJHM Obl «IKOLEHTpHUecKoi». Hanpumep, B «bapcyke» »KeCTOKOCTh JIIOJEH,
TpaBsIIMX codakaMu Oapcyka, pOAHHUT UX C JUKOCTHIO MX JJOOBIUM, M K KOHILy CTUXOTBOPEHUS PAa3HHUIIBI MEXIY de-
JIOBEYECKHM U JKUBOTHBIM IpaKTUYECKU HET [3, p. 186; 6, p. 60].

B ctuxorBopennn “Song’s Eternity” («BeuHocTb mecHu») [3, p. 95], IMUTHpYIOIIEM IICHHE JIA30PEBKH, 110 MHE-
Huto Y. JIx. Kuta, Kidp neitaercss yBuaeTs Mup 4enoBeka ¢ NTUYbel TOukU 3peHus [6, p. 63]. B noBTopsromeiics
BEKaMH IIeCHE NTHIIBI 3aKJII0YAETCsl BEUHAs «MYIPOCTh npupoash» [Ibidem].

Takue MOTUBBI MO’KHO HAalTH U B 1o33uK Tomaca. Hudero He 3Hadamiee «CJIOBO», KOTOPOE MOBTOPSIOT IPO3JbI
KaKIyI0 BECHY, HE YMHUPAET, U ero Henb3s 3a66rTh (“The Word” («CoBow) [15, p. 93]), KaMBIIIIOBKY U3 OTHOMMEH-
HOTO CTHXOTBOPEHMSI OECKOHEYHO ITOBTOPSIIOT TO, YTO JIFOASM HENb3sI Y3HATh «B IIKOJIE WK BHE eé» [Ibidem, p. 91].
B “Fifty Faggots” («IlsaTumecsatn Bsi3aHKax») MOST HBITACTCS MPEACTaBUTH ceOe «MBIIUICHNEY MTHUI (Ipo37a HITH
3apstakn) [Ibidem, p. 90].

OTKa3 OT aHTPONOILEHTPHU3MA IPHBOAUT K TOMY, YTO 00a MMO3Ta NMPHUPABHUBAIOT HACWINE HAJA NIPUPOJOH K He-
CIPaBEATIMBOCTU U JKECTOKOCTH 10 OTHOILIECHHUIO K TrosaM. HekoTophele Hccae oBaTeN! Jaxke CUUTAIOT OJHOM U3 IIpH-
YHH JIeTpeccuy 000nX IT0ITOB HEIOIPaBUMBI yiepO, HaHECEHHBIN YesioBedecTBOM mpupoze [4, p. 21; 6, p. 50].

B cayuae Kimpa 310 OBUTO OropakmBaHue ero pomHoW nepeBHu. Tak, B cruxorBopeHuu “‘Remembrances”
(«BociomMuHaHuUSA») OropaxuBaHue, KOTOpOe CpaBHUBaeTcs ¢ «boHamapToM», «CpOBHSBIIEE C 3eMIIEN» AepeBbs,
KYCTBI 1 axke xoamsbl [11, p. 127], «moBecuiio KpoToB Kak u3MeHHUKOBY [Ibidem].

CruxortBopenue Tomaca “The Gallows” («Bucenuuay) [15, p. 129], B KOTOpOM erepb BelIaeT JIECHbIX 00HUTaTE-
JIel, HEBOJIPHO BBI3BIBAIOIICE B NMAMSTH 5-10 r1aBy «JlecHble CyMepKH: N3MEHHHUKH Ha BUcenuie» kauru xeddpu-
ca «bpakonbep-mobutensy (“The Amateur Poacher” [5, p. 88-90]), co3Byuno Kinapy u BronHe MOXKET CUMBOJIH3H-
poBaTb 6oitHio [TepBoit MupoBoit BoiiHbl. B cTuxoTBopernu “The Combe” («OBpar») B oBpare 3arpaBieH cobakamu
Oapcyk, «OpHUTT caMblif ApeBHUH U3 aHTIHiicKIX TBapei» (“That most ancient Briton of English beasts” [15, p. 48]).
TpakroBka otnanénHo HarmoMuHaeT «bapcyka» Kimpa, omnako «bapcyky ObLT BriepBrie Hamewatad B 1920 r., mocie
rubenu Tomaca [11, p. 497].

BeposaTHo, U3 «IKOLIEHTPU3Ma» BBITEKAET KaXyIIascs «aloOIUTUIHOCTEY 000uX mo3ToB. Kimp numer B Tom xe
1830 r. B MOJMTHYECKOM CTUXOTBOPEHHH [8, p. 97], UTO OH «HH BUT, HA TOpU B 4ucToM Bune» [L{ur. no: Ibidem, p. 98],
TaK KaK 4 Te, ¥ JPYrue 4acTo rOBOPST OJHO, a moapa3ymeBarot Apyroe [Lut. mo: Ibidem]. Oqnako mosT pearuposai
Ha COLMANBHYIO HECIPaBeJIHBOCTH (OTOpaKMBaHME 3aTPOHYJO HE TOJBKO IPUPOAY). B enmHCTBEHHOM CBOEM
«IaTPUOTHYECKOMY CTUXOTBOPEHHUHU ToMmac 3asgBIseT, YTO HE FOPUT HEHABUCTHIO K HEMIIAM M HE IBUIACT JIFOOOBBIO
K aHIVIM4aHaM, HO TEM He MEHee AJIsl Hero AHIIINS — «BCE, UTO MbI 3HaeM U 4eM XKuBEM» [15, p. 105], u B KoHLIE KOH-
LIOB OH OTJaJl CBOIO )KM3Hb Ha 3amangHoM ¢ponTe [lepBoit MUPOBOIT BOWHBI.

Wtak, Ha OCHOBaHMHM BBIIIEH3JIOKEHHOTO MOXXHO NPHHTH K 3aKJI04eHHI0, 4yTo B TBopuectBe k. Kimpa
n O. Tomaca u3-3a CXOJJHOTO OTHOLIEHUS K IIPUPOJIE MPOCIICKUBAIOTCS ONpeIeNIEHHBIE O0IIHe YepThl: H300pakeHNe
XOPOIIIO 3HAKOMOTO CEJIBCKOT0 Iei3a)ka B MeJIbUaiIINX AeTalsaX, 3HaHWE PACTCHUH M NTHUIl ¥ JTI000Bb K HUM. B03-
MOJKHA JaXkKe HeKas IPeeMCTBEHHOCTb, Tak Kak Tomac 3Hall IOI3UI0 CBOErO MPEAIIECTBEHHUKA U MOT HCIOIb30BaTh
e€ 00pa3bl U KOHLENINH B CBOMX MPOU3BEACHUAX. B3rIsapl 060MX MO3TOB OTIMYAINCH «IKOLEHTPU3MOMY, UTO Jie-
JIaeT WX MO33UI0 aKTyalbHOH B HAIM THH, — IPU3HAHHEM PaBHBIX IIPAB BCETO KUBOTO Ha CYIIECTBOBAaHHUE M OTPHILIA-
HHEM TJIaBEHCTBYIOILEH POJIM YeTIOBEKa.
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“ECOCENTRISM” IN JOHN CLARE’S AND EDWARD THOMAS’S CREATIVE WORK

Talyzina Elena Viktorovna
Samara State Technical University
elanor68@mail.ru

“Eco-centric” literature becomes relevant nowadays due to the growing concern with environmental problems and the formation
of a new literary trend, “eco-criticism”. The article provides the comparative analysis of the creative work of two English writers —
the romanticist poet John Clare and the poet of the First World War period Edward Thomas. The paper identifies common fea-
tures of their poetry regarding the interpretation of the nature theme. The emphasis is made on “eco-centric” aesthetics of their
works, which manifested itself in conscious avoidance of anthropocentrism and accentuation of natural objects and phenomena.

Key words and phrases: John Clare; Edward Thomas; English romanticism; English poetry of the XX century; poems about na-
ture; “eco-centric” literature.
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B cmamve onucanvl ocnoguvie napamempol NOIMUKY KHUSU TUMEPAMYPHBIX NOPMPEMO8 (Ppanyy3cKkozo nosma-
cumeoaucma Ilons Bepaena (1844-1896) «Ilpokaismouie nosmuy (1888 2). Bsedeno nonamue «umnpeccuonucmuie-
ckutl aumepamypHuiti nopmpemy. Ilokazanvl cywjecmeennvie mpancgopmayuu nod3muxu dcaupa 8 «lIpoxnsameix
nodmaxy, makue Kax peoykyust 6uospaghuueckozo 1emeHma, usmeHenue mpexuacmHuol CmpyKmypuvl Iumepamyp-
H020 nopmpemad, YCMAHOGLEHUEe AGMOPOM ACCOYUAMUBHBIX CE53el MedCOY YUMUPYEeMbIMU UM NPOU3EEOCHUSIMU.
Buiseneno u 06ocnosano snauenue ygenuvenus 3cCeUCMUYEcKoli COCmasnaoweli nopmpema, 0603Havena npuiuHa
CO3HAMENbHOU He3a8EPULEHHOCIU TUMEPAMYPHBIX NOPMPEMO8 AGMOPOM.

Kniouegvie cnosa u ¢ppaswi: mMUTEpaTYpHBIH HOPTpPET; JKaHP; BepieH; MMIpPEecCHOHU3M; MMIIPECCHOHUCTHYECKAS
KPHUTHUKA; «IIPOKJIATBIN IOITH.

®enko CBeTyiaHa AJIeKCAHIPOBHA
Mockogckuil nedazosuueckuil 20Cy0apCmeeHHbIIL YHUGEPCUMEN
swfenko@yandex.ru

INO3TUKA KHUTHU JIMTEPATYPHBIX IIOPTPETOB I1OJISAA BEPJIEHA «ITPOKJIATBIE IIO9ThI»

AKTYaJbHOCTB HCCIICIOBAHMS JKaHPA JIMTEPATYPHOTO MOPTPETa ONPENeNseTCs] 3HaYMMOCThIO B COBPEMEHHOM
JIUTEPaTypOBEICHUN NPOOIEMATHKH THOPHUAHBIX JKAaHPOB, HM3YYCHUS! OONBIIOr0 IIIACTA XYHOKECTBEHHO-IOKY-
MEHTaJIbHOW JIUTEpaTypsl. B mocnennee BpeMs >kKaHp JIMTEPATYPHOTO MOPTPETa CTAHOBUIICS IPEIMETOM HCCIEA0BA-
HUI Ha MaTepHae Kak pycCKOM, Tak U 3apyOeKHO JIUTepaTyphl.

BriepBrie ueTKO pasrpaHUYIII JUTEPATYPHEIN TOPTPET Kak mprueM U kKak xaHp B. C. bapaxos B pabote «JIutepa-
TYpHBIH TOPTpeT (MCTOKH, MO3THKA, KaHp)» (1985) [1], oOpaTHBIINCH K MCCICIOBAHUIO T€HE3HCA U TIO3THKU 3TOTO



